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inte, och inte behöfs det heller, för jag har inte sett en fall, sedan jag kom 
hit här. Det är . vanheder här att supa, röka eller snusa. Det händer ju, 
att en del här rökar eller snusar, men de får vara ett skoj här.

Jag har ej mer att skrifva till er för denna gång utan 1000 kära häls­
ningar till er alla.

Nort Amerika. . „
Karl Agren.

Nr 7.
S. Nov. 30 1906.

Älskade föräldrar! I mitt sista href till syster bad jag henne att komma 
hit. Jag vill nu upprepa samma bön till eder. Låt henne komma hit, om 
hon vill, och förbjud henne icke. Ni kan inte ana, huru hjärtligt jag önskar, 
att hon vore här! Om hon vill komma, skall jag sända biljett till henne, 
ty jag har en väninna här, som lofvat att sända biljetter för mig; och kan 
min syster äfven få ett hem hos henne, tills hon kan tala engelskan, vilket 
inte alls är svårt. Ja, kära föräldrar, min syster vill alls inte bliva utan 
vänner. För det första vill hon hava sin broder här och för det andra en 
trogen väninna, som jag, vet vill mottaga henne med systerlig kärlek och 
lämna henne hem hos sig, så länge hon vill.

Sigfrid Nilsson.

Nr 8.
P. 21/s 1902.

Kära anna må vel önskas af oss får Matilda ej komma för dig är det 
något anat som binder henne hemma hur är det med dig har ni helsan 
emel är stor jag har ej mer att skrifva för denna gong jag tänker att Matilda 
vill komma en annan gong hon kunde få det bra här bli fort gjeft få granna 
kläder det tycker var Hicka om.

C. M—n.

Nr 9.
O. den 13 Febr. —07

Älskade broder! må väl är min önskan. Jag får här skrifva några rader 
till Dig och tacka Dig för ditt kärkomna bref, som jag bekom för en tid 
sedan, men jag har så mycket att sköta med, så jag har knappast tid att 
skrifva en gång. Veil jag får tala om, att jag arbetar till kl. 6 om qvällen. 
Jag har en timme middag nu, också har jag en 25 minuters väg att gå, och 
sedan innan jag får tvätta mig och så blir klockan mycket, så har jag svenska 
tidningar att läsa och så kommer mosters: Anna och Magda hit om qvällen 
ibland, så var morbrors broder Axel nere, då var vi till operahuset en qväll 
och till Jutana teater den andra, så fick vi aflöning i måndags, då var tåget 
försenat, så jag fick gå hem och sedan tillbaka igen, då var hon 9 innan jag 
kom hem veil min förtjänst för Januari var 59, 60 daler det är skilnad mot 
i sveden nu har jag betalt 80 daler på min resa så nästa månad sedan är 
jag fri veil käre broder om Du vore här så kunde Du få känna andra dagar 
än hos svedens snåla bönder ty dem glömmer jag aldrig veil kära broder det 
är endast vid järnvägarna, som di vill att di ska vara 21 år men det går



158 EMIGRATIONSÜTREDNINGEN. BIL. II. UTVANDRINGSVÄSENDET I SVERIGE.

att säga att man är sa sa att arbete det felas ej minsann veil Du kan tänka
Dig att nu har jag endast varit här i fyra månader och så har jag snart
betalt min resa har kläder och finheter annat än i Sweden och så är jag i 
det stora guldlandet amerika hvad tror Du jag hade haft om jag hade varit 
i sweden intet alls är jag öfvertygad om men kommer Du hit så skall vi 
snart hjälpa dem hit allesammans veil kära broder helsa mamma att nu är det 
hon som sederar att gå ute i sommar hon kan be bönderna gå till hell, det 
är nog att pappa och Du är slafvar hos dem jag skall uog sända dem litet
ibland bara hon sederar att gå och knoga hvarje dag vad,har hon för det
hon får gå en hel vecka och får ej så mycket som jag på en dag hvad 
skilnad är det då på amerika och sweden veil kära broder haf tack för 
ditt kort som jag fick till min födelsedag, det var roligt att höra att Du är 
frisk nu igen Du var sjuk länge kära broder veil jag kan tala om att Svenssons 
broder Carl han har gift sig med en svenska som kom från Sweden i tjol di 
reste till Salt lake ja hon tjänar der nu och hau reste dit så att ingen visste 
om att han skulle gifta sig men nu är hån här i qväll och bon också vel jag får 
snart sluta för denna gang med manga tusen kära lielsningar till mamma och 
pappa samt Anna och Sofi och Emma samt alla bekanta ni varder alle­
sammans helsade af moster Anna och Sigrid samt af Svensson och Anna men 
först och sist varder Du pa det hjärtligaste hälsad af din broder Godboj 
Oscar vi har sommar här om dagen nu är all snö borta så Du skall tro att 
här är fint nu om Du blott vore här så finge Du nog bättre än i sweden 
men det är nog svart att lemna hemmet det vet jag Jag får skrifva mer nästa 
gång.

O. Eriksson.

Nr 10.
I. d. 2 december 1893.

Kära vän och broder Gunnar.
Tack skall du hafva för det bref som jag fick för några dagar sedan det 

var snällt att du svarade mig genast. Du må tro att det är verkligen roligt 
att fa bref fran en god vän, när man är så långt bort ifrån vänner och 
släktingar. Du talar om att du har varit försumlig mot mig, det har du 
vist intet det är tvärtom jag som har varit det. Jag vet inte hur jag var när 
jag reste, jag kom inte ihåg att säga farväl åt alla bekanta som jag hade. 
Jag var så nedslagen de sista dagarna innan jag reste, så att jag inte kom 
ihåg hvad jag gjorde, men det blef bättre sedan jag kom i väg från hem­
landet. Du skriiver att du skulle ha viljat träffa mig för sista gången, men
jag vill hoppas att vi skola träffas åter en gång om vi får lefva några år
till. Det är lättare att här förtjäna så mycket så att man kan göra sig en
tur till Sverige, än att i Sverige förtjäna så mycket att man kan resa till
Americka. Det kostar nämligen blott fortio till femtio dollar att resa till 
Sweden, och jag förtjänar lika lätt en dollar här som jag förtjänar eu krona 
i Sweden. Jag har nu på fyra månader förtjänt så mycket, så att jag kan 
betala igen de tvåhundra femtio kronor, som jag lånade till resan. Jag 
tänker skicka dem om några dagar till Sweden. Jag har äfven skickat tretio 
kronor till far och mor till Jul. Men jag kommer inte att förtjäna så mycket 
i vinter, ty det är ondt om arbete här på vintern. Jag har dock fått arbete hos 
en farmare i vinter, men jag får inte mer än åtta dollar i månaden och fritt 
allting, Jag behöfver dock blott arbeta åtta timmar hvar dag. Jag har nu i 
en tre veckor förtjenat en och en half och två Dollar om dagen och maten.
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De halva nemligen här skördat Majs och det arbetet betalas efter Acord, så 
att jag har kunnat förtjänt litet mer. Annars betalas en arbetare här med 
tjugo till tjugofem dollar i månaden. Men det är blott atta manader om 
året, den andra tiden arbeta de vanligtvis för maten blott, men det blir blott 
några timmar hvar dag när de sköta om djuren. Jag skrifver och det är 
sanning att en arbetare, som arbetar hos en bonde här i America bar flera 
gånger bättre än den, som arbetar bos en bonde i Sweden. Det finnes 
Svenske arbetare, som arbetar här och som äro gifta i Sweden, som skickar 
hem en åttahundra kronor till sin familj hvarje år. ^Men är det bra på det 
viset så är det sämre med klimatet här, det är sa förskräckligt varmt pa 
Sommaren och så kallt på vintern. Under hetatste tiden på sommaren visar 
termometern ända till 100 grader varmt efter Fahrenhaits hvarenda dag. Xu 
i dag när jag skrifver detta bref är det riktigt vinter, det snöar och blåser 
så att ingen meniska kan vara ute, men vintern är dock kortare här än i 
Sveden. Jag vet inte om jag kommer att stanna här på trakten längre än 
till våren, jag kommer nog troligtvis att resa någon annanstans till våren och 
söka arbete. Jag tycker inte riktigt om att lefva här ute på slätten, det 
finnes ingen sjö och ingen skog här och det är svart att lefva det föiutan, 
när man är van vid det. Alla som äro här i America tänker inte på någon­
ting annat än att förtjena pengar, och den som vill spara pengar bär han 
skall arbeta hos farmare. Det märkliga är att jag har kommit till ett County 
eller Landskap der inga spritvaror får försäljas. Det går verkligen bra utan 
spritvaror, Jag har inte sett en rusig meniska sedan jag kom till denna trakt. 
Folket här är ett bra folk, och det fastän en stor del inte har hört talas 
om någon Gud eller någon religion. Här i folkskolorna undervisas inte heller 
barnen i någon reliegon, men jag ser ingen skilnad på barnen för det. Du 
skrifver att många som reser till America förgyllar det och skrifver att det 
är bättre här än hvad det är. Jag kan hålla med dig om det, ty den som 
reser till America föreställer sig vanligtvis att han här skall förtjena pengar 
utan att behöfva arbeta så hårdt. Men det är inte så man får arbeta mycket 
hårdare här än hemma i Sweden, oaktadt det, att arbetstiden är nagot kortare. 
Jag kom inte att omtala i det förra brefvet att jag arbetade fem dagar i 
Chicago, jag bar tegel och bruk och hade 1 dollar 75 cents om dagen. Huset 
blef färdigt, så att jag fick inte arbete der längre. Det är vanligtvis det 
första arbetet, som alla som reser till någon stad här^i America får försöka, 
och är det då någon som inte är van att arbeta så hårdt så blifver det svårt, 
Derföre skrifver jag äfven denna gång att ingen, som inte är van att arbeta 
så hårdt, skall resa hit till America. Det var dock blott atta timmars arbete, 
ty murare och snickare kafva här i Chigago blott atta timmars arbetsdag.

Men för fruntimmer är det bättre att arbeta här, jag menar nu den som 
skall tjena. De hafva här mera betaldt, och det är äfven mycket lättare att 
tjena här än hemma i Sweden. Det märkliga här är att en Jungfru här 
aldrig borstar några skor åt sitt herrskap utan det får de göra sjelfva. En 
tjenare säger alltid du åt denn hon tjenar hos, föresten alla meniskor säger 
här du åt hvarandra både i städerna och på landet. Det skall blifva svårt 
ora man kommer till Sweden någon gång att vänja sig utaf med det.

Ja nu har ni Jul i Sweden när du far detta bref, har i America fira de 
inte Jul så högtidligt som hemma. Jag önskar jag skulle vara i Stockholm 
i Jul hos vänner och släktingar, men jag är dock glad att jag kunde skicka 
hem en slant till min far och mor, så att de kunna fä fira Jul ordentligt.

Jag slutar nu brefvet för denna gång önskande dig af allt hjerta en glad 
och treflig Jul, och med den önskan att du skrifver till mig snart igen.

Axel.
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Nr 11—20*.

Nr 11. M. the 18:th dag of nov. 1888.

To the parents home in the Old country.
How do you do? May friend.
Jag har i fredags den 15 dennes erhållit ert bref af d. 29 Oct. jag har 

således 2 bref att besvara nu, och mycke att skrifva om, det aldra värsta 
är. jag har nätt om tid, Ity att jag gar i qvellskola nu, 2 timmar hvarje 
qvell und. Lördag & Söndag, q. om Söndagen går jag till kyrkan 2 gånger 

H»pr dag» och på Lördagsqvell har man alltid något att göra. 10 timmars 
arbete och 14 timmar att äta och hvila på, men de sednare vill ändå icke 
räcka till. ^ Men, som sagt, jag vill idag, afrita några stycken »kråkfötter» 
till svar på: åtminstone det förra brefvet. Ni må icke tro att jag går här 
och sörjer, ock hänger hufvudet som kanske en del af er därhemma. Nej! 
jag sätter allt upp hufvudet jag, sålångt och högt som halsen möjligen med- 
gifver, så att man ser ut som en äckta »Yankeé» och gentleman bör göra. 
Och sedan slösar jag icke bort min tid bland dåliga bröder, det kan ni se 
af det, att jag går i qvellskola. Skola och undervisning erhålla vi fritt, man 
behöfver blott köpa sig en a. b. c. bok att börja på, men den har jag redan 
gått igenom, och läser nu i boken därnäst. Om man kan tala Engelska 
språket så kan man icke läsa det ändå, och jag vill lära båda delarna. Men 
nu om Americas största och viktigaste nyhet: Precident- m. fl. andra val. 
Republiken har segrat med stor majoritet och »Herrison» är invald till Pre­
cident. den n. v. »Cleveland» (Democratens Precident) är nu ändtligen un­
danträngd. Republiken, är det parti som gjorde förenta staterna fria från 
Englands ok, och gjorde desamma till venions väldigaste samfund. Så länge 
som nämnda parti voro de styrande, gick Amerika framåt (för den arbetande 
klassen mest). Men snart uppstod ett annat parti: Demokraten. De seg­
rade och har nu i 24 år haft Americas förnämsta handlingar omhand, och 
under denna ^tid har America gått tillbaka i de flesta fall. Som sagt: Repu­
bliken har åter vunnit seger, med glans, och arbetaren m. fl. väntar bättre 
tider, hvilka redan har börjat. Alla verkstäder äro i större liflighet än van­
ligt, t. o. m. der jag arbetar tillströmmar stora beställningar, och jag har nu 
arbete der till jultiden, då alla snickare »shops» stänges i brist på arbete 
och öpnar sedan på våren. På det »shop» der jag är, arbetas hela vintren, 
men endast de äldsta arbetrarna får arbete. Här har varit nätt om arbete i 
sommar, så att många har fått gå syslolösa, helst nycomlingar, och de får- 
känna det svårast. Man hoppas på bättre tider nästa år. Det förefaller er 
komiskt säger ni, att jag flyttat Föreställ Er: man lefver på ett ställe, har en­
samt rum, och säng. Husfolket bar rättighet att göra hur de vill, och de 
gifva dig en kamrat som talar ett för dig obegripligt språk, och som du icke 
vill lära, han orenar hvar han går fram, han har dåliga bröder som kommer 
och hälsar pa m. m. m. m. Och du vet ett hyggligt ställe tvers öfver gatan 
som vill ha blott en »boardar» flyttar du icke då? Jo helst när du slipper 
göra . »flyttkalas», utan kan bära dina saker själf, i en gång, eller 2. Här i 
America är inte ovanligt att flytta en gång i veckan, gå, och inte säga mer 
än Good- bey! ! Finnen (den stackarn) har inte gjort mig något ondt, är ni 
dumma, eller är ni vidskepliga. Republiken: som vill hafva det som det nu 
är, och Demokraten som vill upphäfva all tull, och låta salonerna existera.

Följande tio bref bärleda sig från samma person.
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Äfven här är öfverfullt af folk på grund af den stora Emigrantströmmen så 
att många gå utan arbete här i staden och naturligtvis får den^ nykomne 
vänta, därför tycker han ej om America. Jag erhöll god plats så fort jag 
önskade, men det var för det jag var snickare. Jag var verkligen gynnad af 
lyckan, och många har undrat hvarför jag kunde komma på ett »shop». Ja, 
många har kommit dit efter mig men de ha genast fått adjö, ty de (för- 
männerna) har ansett att de icke kunnat lära sig, ehuru de kanske varit goda 
snickare. Och jag får säga att det icke var godt första vickorna för mig. 
Men nu har jag slitit mina hundsvottskor till en god del. Jag kan icke 
vidare säga, ty ni förstår det icke. Och det är förresten omöjligt. Min dag­
bok skall ni snart få, kanske om fjorton dagar. P. J. Erlandson har jag
icke träffat ännu, ehuru jag har sökt efter honom, han har flyttat ifrån det
ställe dit adressen är, och de vet inte hvart, men han är här i M. det vet
jag, sänd mig hans nuvarande adress, ifall ni icke sändt det i förra brefvet.
Lindberg skref hem till gamla landet igår. Charley arbetar nu pa ett annat 
»Drugstor» -(apotek) helt nära der jag lefver, endast 6 qvarter. Hör ni mor 
ni skall icke ropa på mig ty de kan ni väl veta att jag inte hör; utan var 
glad att jag har det så godt här, och skrif mycket när ni skrifver ett helt 
ark, jag kan läsa det, skrif om mina jäntor därhemma. Och sörj icke far 
och mor då alldenstund jag har det så godt. Helsa alla mina gamla väner! 
Din bror och Eder son.

Nils Enqvist.

Nr 12. M. the 25:th day of nov. 1888.

Hallå Bror!
Det är nu jämt en vicka sedan jag började skrifva detta bref. Tack för 

många nyheter. Du frågar om jag skaffat mig ett Amerikanskt klappträ. O, 
no! »I don’t care for the American Ladies, they are not good for mi. I 
wont a Swedish girl some time» »Yes sir». Men nog kunde jag få sådana 
för inte om jag ville som får hus i brudgåfva, som äro värda lika mycke som 
en fjäring i Småland. Men buren kan vara vacker och foglen ful, och vill 
man icke ha foglen, så får man inte buren. Men hälsa dina fästemör ifrån 
din bror som lefver i »United states». Du frågar om jag tror att du kan 
taga dig bättre ut här i America. Det kan du säkerligen. Och om man 
icke vill stanna här, så kan man vända om till gamla landet igen när man 
varit här några år. Gör man det, så har man också varit ute i verlden^och 
sett och lärt någott och det under den tid då man icke kunnat uträtta något 
för sin framtid i gamla landet, utan varit det man var, (som du säger), Här 
kan man också lägga något tillsido under tiden, men det är omöjligt i Swe­
den. Här är ovilkorligen mycket bättre, blott man hinner vänja sig vid allt. 
Klimatet är temmeligen hårdt, men ännu hårdare är språket att lära, men 
blott icke viljan fattas så går det fort, och när man hunnet lära det, så har 
man också slitit ut sina flesta hundsvottskor, och sedan är icke gamla landet 
mycket i värde, fastän man kan med saknad och längtande känsla tänka 
på sin barndoms-byggd i det fädernesland som kostat så mycke svenskt blod, 
men som ändå inte kunde gifva dig riktigt nog af allt det som detta framför 
alla andra jordens länder storartade land kan gifva dig. Ja de flesta har en 
liten längtande känsla till sitt gamla land, men hvarför resa de icke hem då? 
Enär det icke kostar mer än 30 Dollar, eller en månads arbete? Som sagdt 
vill du resa hit, min bror, så tror jag mig kunna hjelpa dig ur första kläm- 
morna som möta en nykomling. Att få arbete, är hårdt för en nykomling.

äM2/08. 11
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Mig var lyckan bevågen. Goda snickare, murare, skräddare, får det temme- 
ligen godt, allt efter som de sköta sig. Men jag vill ingen locka hit, utan 
du får göra som du själf tycker. Men det tror jag, att du ångrar det icke 
om du reser, ty det har jag ännu ej gjort och kommer aldrig att göra det, 
ty jag har ingen orsak dertill.

Hur långt det är till M. skall jag säga en annan gång. Med Helena 
har jag brefvexlat 2 gånger, men icke nu på länge, det är jag som är den 
försumlige. ^Jag sänder 3 »petcher» till Er. Dig en, Hulda en, och mor och 
far en, ni far sätta en i ram, om ni vill. Jag hoppas ni icke missuppfattar 
färgerna på »the pitcher». En fotograf återgifver endast anletsdragen och 
formen. De kosta $ 2,00 för 12 st. Låt mig veta hvad ni tycker ändå. 
Ja^ nu är kl. 11 på söndags q veil, och ni har redan haft Er natt, ty ni har 
måndags morgon kl. 6 och tröskar väl otta som bäst.

Kärleksfullt till father, mother, brother and sister.
Nils Enqvist.

Nr 13. M. Jan. 27. 1889.

Till hemmet i Sverige!
Till Er kära föräldrar och syskon får jag efter nära 14 'dagars väntan 

skrifva till Eder, svar på ert bref af juldagen. Jag har helsan och arbetar 
för hvarje dag och går fortfarande i qvellskolan. Ni frågar hvad roligt jag 
har haft i jul, och om jag var i kyrkan julotta. Jag arbetade hela julafton 
°ch. juldagsmorgon kl. 4 gick jag i en Tysk-katolsk kyrka, för att se deras 
lustiga Gudstjenst. Kl. 5 gick jag i en Svensk ev. luthersk. Här brunno ej 
ljusen svagt, ty här gagnas elektriskt ljus. Rästen af dagen tillbringade jag 
hemma på mitt rum i ensamhet, och många slitande tanker riktades till julen 
i Ramsby och hur sälla ni voro i edert hem, firande gamla landets jul. Ja 
var viss om, bror, att om du kommer hit, så får Du med saknad många 
gånger tänka pa gamla landet: dess herliga nejder, der ens ungdomstid har 
blomstrat, dess ljufva milda klimat med dess helsosamma luft som gör hvarje 
svensk så röd på kind, och mycket annat får man sakna. Sitt ungdomslif 
och dröm får man lemna i gamla landet, för att sedan lefva ett tungt lif. 
nedtryckt lif, fattigt, på i den vägen, angenäma känslor. Man kan väl tycka 
ajd man är mätt och trött af allt som gamla landet förmår giva, men man 
får snart sakna det.när jsom man blifver mätt på americas storheter och dess 
bulrande lif. Ja, jag far icke säga härmed att jag har hemlängtan och har 
det ledsamt, ty jag har det rikligt och godt. Jag har stadigt arbete, och har 
blifvit befriad fran att taga »spaden» såsom många goda handtvärkare får göra 
när de komma hit, ty här är inget afseende till personen om det är en grefve 
eller t. ex. en student, har de inga anhöriga eller pengar att lefva på, så må 
han vara tacksam för att kunna fa det simplaste arbete som fins. Jag har 
sett många sådana. Här går många utan arbete, året rundt, och särskildt 
nu i vinter, ity att här är ingen snö och skogsarbetet är instält. Du frågar 
om jag kan komma hem och spela apropua. Men nog kommer jag hem till
Sverige en gang till, det gör jag, »after few years», ty jag tror icke att jag
vill blifva »yankee». Jag kommer, jag kommer, då fjerran ifrån Helt oför- 
modadt till eder ater. Kusin Erlandson fick jag bref ifrån sista vicka, han
är i skogen, och arbetar nu, han kommer snart till M. Charly har rest med
en doctor till en liten stad i närheten af D. Han arbetar troligen i »Drug­
store». Jag hör Ni var sjuk i julas mor. Sörjer ni då så hårdt mina för- 
äldrai för det att jag rest ut i verlden och får lära mig något annat än



PÅVERKAN TILL UTVANDRING FRÅN SVENSKARNE I AMERIKA. 163

Sveriges »withholding»,' och lära sig »veta hut». Här lefver jag mycket säk­
rare än ni derhemma i gamla landet, ty jag behöfver icke befara frucktan 
att Ryssen kommer och spisar frukost med oss. Till sist far jag tacka för 
ditt bref, bror Axel, det är så roligt att få veta något om Er. Hur är det 
med fästemörna dina? Och mina? Jaså Malmborg är mock. Jag är ej 
mycket ledsen för det. Han skulle bara resa från spisen och lära sig »veta 
hut». Säg till honom desse ord med helsning från mig: »Nils seys»: you are 
a son of a bets, and wi don’t kare for yon at al, because jou are a rogh». 
Hur går det med din resa Axel? Helsa Daniel Månson från mig och Lind­
berg. Helsa mina gamla bekanta. Kärleksfull helsning från mig till Er för­
äldrar och syskon.

Teknar Nils.

Nr 14. M. March the 1st 1889.

Till hemmet i gamla landet.
I fredags den 22 febr. erhöll jag Ert bref af d. 4 s. m. jag ser däri,

bland annat, att ni har helsan i det närmaste. Jag får och säga att jag har
varit begåfvad med en stadig helsa ända tills i fredags då jag blef hastigt 
sjuk, men nu är jag frisk igen. Dagen förut slutade jag arbetet på »the 
shop» på grund af att en hisklig vinter just nu börjat hvarföre arbetet tog 
slut, emedan inga beställningar ingår. Men det är godt att få hvila sig litet, 
jag har arbetat i 8 månader nu, utan uppehåll och det fins icke en bland 
hundra af nykomna som kan göra det så bra. Som sagt, här är lite kallt 
nu. »30 — 35° below zero», lika med: 34—37° Celsius. Detta kan man 
säga är vinter, och lyckliga ni i gamla sveriges milda klimat. Ni har snart 
den ljufva vårtiden i sverige med dess fogelkvitter och allt. Här får man
icke höra sådant, endast ett obehagligt tjut eller skrik. ^Jag får säga att
qvellskolan är slut nu. Jag har lärt mig så mycke der, så att jag^ kan nu
läsa Engelskan och förstå den temmeligen bra. Jag skall nu börja gå i sång-
och spel-skola 2 qvellar hvarje vicka (fri undervisning) så att jag kan spela 
när jag kommer hem till Er, på »the organ». Jaså han är färdigmålad nu 
och efter hvad jag hör så är det gjort väl och snygt och blef billigt också. 
Jag sänder »a five Dollar» för densamma. Ni får vexla den i Wexiö på nå­
gon bank. hvad som blir öfver, så dela lika mellan Eder. Jag kunde vis­
serligen sända hem mina pengar, men jag får större % här, men om ni vill 
gagna dem derhemma, så skall jag sända dem. Låt mig veta det. Tänker 
du på din resa ännu bror Axel. Jag hvarken kan eller vill råda dig häri, 
men jag säger: att om jag nu vore i Sverige, och viste så mycke som jag nu 
vet, så reste jag ej till America. Men nu är jag här, och den brännande 
tanka som flammar i så mången svensk ungdoms själ, den flammade äfven i 
min, men är nu blifven stillad. Jag får härmed icke säga att jag ångrar
mitt steg, ty det har jag ingen orsak till. Om jag ej hade föräldrar som
lefde hvilka har uppoffrat alla sina själs- och kroppskrafter för sina barn, för 
att få det oberoende i detta lifvet, så skulle jag tänka mendre på gamla lan­
det. Men nu till saken om hvilken linie som är bäst, och hvilka du bör 
taga om du reser. Hvita stjärnline är berycktad för bra, Ankorline är bra 
ty den har den största och bästa ångare »City of Rome» på den reste jag, 
om jag skulle resa. Guionline är och bra om man reser på »Alaska» eller 
»Arizona» ty de äro snabbgående ångare, men der är dålig föda på den linien 
så, jag rekommenderar Ankorline och dess ångare »City of Rome». Och sedan 
är det bra att icke ha för mycket handbagage att bära på, jag hadde för
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mycket åtminstone hvad föda angår, jag hade för en hel familj, (så att min 
jenta hade kunnat gå med också). Insyltad sill, god ost, smör, lite cognac, 
slagbröd, lite tort kött, men icke för mycket så att du får göra som jag, ta 
hajjar och andra ofullkomliga bestar till djur med det. I öfrigt är det ingen 
konst att resa. man behöfver blott följa med och tyda orden »come on» »gat 
there» »jppme on this way». Sedan är du hjertligt välkommen till min adress, 
och får du alltid en svensk eller norsk som visar dig tillrätta. Du får för­
låta mig för det jag ej skref genast, men jag kunde fnte skrifva förren jag 
blef frisk. Till sist hjertligt kära helsingar från Eder son och bror i det 
fjerran vester.

Kärleksfullt
Nils.

Nr 15. M. d. 23 march 1889.

Till hemmet!
Jag får nu börja med det så ofta förekommande, neml att skrifva till 

gamla landet. Först får jag börja med att jag eger helsan och mår som gö­
ken i Sweden när ni får detta bref. Jag har nu haft fritt en månad hvilket 
har gjort mig godt ity att man i detta land efter 8 månaders arbete kan 
behöfva lite vederkvickelse, dock hoppas jag att få börja innom 14 dagar, 
emedan beställningar börja nu ingå till »The shop». Ni vill veta huru stor 
daglön jag har, och huru mycket man kan lägga tillsides i månaden. Från 
1 Juli till 1 Dec. sistl. år hadde jag $ 1,65 pr. dag, 25 arbetsdagar pr. må­
nad, blir 41,75 pr. månad. $ 15 pr månad för »boarding» (föda och husrum) 
5 dalor pr månad för kläder m. m. samt tvättning. Sedan har man $ 21,75 
q v ar pr månad. Från den 1 Dec. till 21 febr. d. å. har jag haft $ 1,50, 
ty daglönen är nedsatt under vintermånaderna emedan de få bekosta oss värme 
och elektrisk belysning qvellar och morgnar. Jag skulle således kunna tjäna 
mig omkring 250 Dollars pr år om jag hade varaktigt arbete året om, men 
det är icke en ibland 50 här i landet som har det så. Dock de som varit 
länge påjjthe shop» arbeta hela året för en daglön af 2,00 — 2,50 Dollars pr 
dag,^ och då förslår det bättre. Men det är så här: att har man arbete 8/i 
af året så är man utan arbete den fjerde 1/i delen och helst nya amerika­
nare sådana som jag, Dock, har jag råkt ut för en god plats, och är, utan 
sjelfberöm, omtyckt både af basen och mina kamrater och arbetade längre än 
min tur tillstöd. Stora skaror af arbetare, som nu äro hemkomna från skogs­
arbetet som pågår hvarje vinter i norra Minnesota och Wisckonsin m. fl. 
platser, äro nu utan arbete och väntar på att jernvägs- gatu- och sågverks- 
arbetet skall börja. Här ser ut att blifva en dålig sommar och tänkte jag 
icke på att en gång gå tillbaka till gamla landet, så skulle jag resa till Stilla 
hafskusten, och stana der i California och Washington. Ni frågar hvad jag 
egentligen gör? Jag kan omöjligen finna svenska ord för att benämna allt, 
emedan det har alls ingen likhet med gamla landets saker. Men med några 
ord kan jag kalla det: inredning till bonings- och handelshus samt kyrkor, 
bade för polering, fernissning och målning såsom: fönster, dörrar, virandor, 
kyrkstolar, poster, pelare, m. m. Hus bygges här ganska eget t. ex. först läg- 
ges syllor och tunnor af 2 x 7 på kant, på detta ett golf af sämre bräder se­
dan uppsättes stolparna 2x4 stumt på detsamma. Bjelkarna 2x7 hvilar på 
en i stolparna infälld slår 2x4. Tverträdet 2x4 lägges stumt på topparna 
af stolparna, och sedan spanten 2x5 med ett hak i stumt mot tverträdet, 
spanterna skäres icke halft i hvarandra i toppen ; utan vertikalt. Allt, endast
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spikas tillsamman. Yttersidan af väggarna beklädes först med sämre bräder 
sedan tjokt papper, sedan med liggande brädfordring eller tegel. Pa insidan 
påspikas smala lister på stolparna och sedan revoteras pa dem med kalk och 
sand. Ofta göres 2 lager af revetering dock så att det ena lagret blir emel­
lan stolparna, inuti väggen och bildar ett tomt rum på ömse sidor, med pane- 
let förfares på samma sätt. Det är sådant Lindberg gör, och kallas förden­
skull »Plasterer», taket på huset bildas på samma sätt som i Sverige. Oolf- 
ven af trä eller cementskiffer lägges på understa golfvet med papper emellan 
hvardera. Jaså. Helena är i K. Till medelpunten af K. fran M. är om­
kring 90 eng. mil = 13 V2 sv. mil. Huru gick det med^ Fredriks amerika- 
resa? Eller är det någon som skall resa i år? Huru mår ni •mina föräld­
rar? Ni skrifver aldrig något till mig nu. Ni får icke undra på att jag 
icke uppfyller mina bref med religiösa svermerier, ty jag finner så mycket 
annat att tala om. Dock må ni hvar och en i sin stad, se till att vi gör 
det rätt och godt är, och i allt handlar som en rättskaffens man.-r; Jag gar 
till kyrkan 4 gånger i veckan 2 gånger på söndag och 1 gång på Tisdags 
och Lördag qvell, ty jag är medlem i Ungdoms- och sångföreningen dersamma- 
städes. P. J. Erlandson har jag icke träffat sedan i höstas då han -reste till 
Stillwater, för att sedan begifva sig till skogen, men vi har brelvexlat, han 
kommer hit i sommar. Charley har jag icke sett eller hört af pa Jänge, han 
tyckte ej om mig ty jag ville ej deltaga i hans ..... och icke lana honom 
pengar, derför skrifver ej till mig. Helsa Daniel från mig och hans son Axel, 
som har helsan och mår bra. Er själfva får ni hälsa från er son och bror

Nils.

Nr 16. M. d. 24 March 1889

Dear Brother Axel!
How do you do! Mister Enqvist. Jag får härmed i korthet besvara 

ditt bref med några ord särskilt till dig, ock för. att kunna gå direckt på 
saken må jag utesluta det gamla goda brefbörjningssättet om: »fatta pennan 
i hand och upteckna» ty det är ju klart att pennan måste vara i handen när 
man skrifver, såvida personen i fråga har någon hand, för annars iår han 
fatta den med foten, liksom jag såg en handlös neger göra i förra vickan och 
en Kines som höll den i munnen. Om jag skrifver till mina jäntor? You 
bet» sa Engelsmannen. Det gör jag vist det, och hon skrifver till mig också, 
och jag får med djupaste blygsel liksom alla andra ungherrar, som har blifvit 
fångade i Amors nät, tillstå: att en mera än syskonlig vänskap är radande 
emellan oss, för att icke tala om kärlek så stor och djup, att man jagar en 
kula genom hjernan när man erfar dess ljufva hemmelska känslor, liksom en 
af detta lands patrioter göra ibland. Och sedan kommer vi till detta lands 
miss som i husligt bestyr betydligt star tillbaka i förhallande till vait gamla 
lands älskvärda Fröken, men som i klädsel och maner vida öfverträffa de 
sistnämnda. Dock var jag lite shenerad af deras turnyr att börja med i det 
att jag ständigt tyckte mig se en tredje person bakom oss och hvarhelst en 
tredje person är så är det förmycket, helst när man finner sig nöjd med den 
man har. Ock dina jentar och fröjdeblommor mår bra hör jag, helsa dem 
från mig. Du beder om de upplysningar jag kan lemna om America. De 
äro icke så många, ity att jag icke har varit annorstäds än här i staden se­
dan jag kom hit, men samfärdseln är stor här i America och särskilt sedan 
jag nu har lärt mig läsa detta lands språk, (hvilket är ganska hårdt, det 
hårdaste en nykommen kan ga igenom) sa gar det an att inhemta kunskaper
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häruti. Jag tror att det bästa man kan göra här i landet är att taga sig en 
»farm» (landtgård) då eger man ett hem när man icke längre är ung, sär­
skilt som man kan få en sådan för ingenting mot följande vilkor: 1. att bygga 
hus på densamma som man kan lefva uti under hvilken tid som helst. 2. att 
lefva på farmen minst 4 månader hvarje år i 5 år. 3. att uppodla ett vist 
antal »acre» hvarje år i 5 år, då farmen lageligen är ens egendom. Bättre i
är dock att köpa i närheten af någon jernväg der man har tillfälle att lättare
afyttra sina produckter. Men om jag skulle säga värden farväl ock köpa 
mig en farm, da reste jag till vesterns milda klimat der de dyrbaraste fruk­
ter växa och der man icke behöfver så stora fält för sin näring. Bäst är 
att, hvar man lefver, klämma i med fast viljekraft och icke bry sig om hvad 
folket säger. Gjorde de det i gamla landet så skulle der vara bättre också, 
egna sig at blott en väg och sedan gå den, icke vänta tills man blir för gam­
mal; utan klämma i medan ungdomsblodet är varmt. Ock jag undrar vist 1 
icke på din yttran i ditt bref angående far och mor. Man skall blifva för­
vånad af att blicka in i detta lands förteenden och med hvilken viljekraft 
hvarje (man) arbetar för ett ekonomiskt (oberoende) lif. Här finnes äfven 
många som aldrig tänker på sin fördel, jag vet många som har en daglön af i
2,50 3,00 men° kan knapt betala sin boarding och icke kläda sig heller, ty
de förstör allt pa »salooner» (utskänknings-ställe för alla sorters drycker, spel­
hus, horhus m. m. m. m). Som du säger, är det nog roligt att sätta sig in 
i ett civilliseradt lands seder och ordningar helst ett sådant som »Unitid sta­
tes» (Förenta staterna) hvilket i alla storheter och äfven uselheter kan täfla 
med andra jordens länder. Men man blifver snart mätt af detsamma och då 
får man fraga sig hvad man har lärt sig och hvad nytta man har lärt sig.
Och hvad fördelar man hoppas? var snäll och hälsa mina ungdomsbröder.
Skrif snart till mig, ett långt bref, många nyheter, som du jorde sist.

Teknar din bror
Nils Enqvist.

Nr 17. M. de. 18 okt, 1889.

Dear Brother! !
Till svar å ditt bref af d. 23 sistl. får jag tacka för dina meddelanden 

ty de äro af stort intresse för mig. Helsan har jag och arbetar öfvertid två 
tim. pr dag emedan det är mycket att göra »in the shop» på grund deraf 
har jag en daglön af $ 2 s/4 c. Men nu till att besvara dina frågor. Du 
fragar om P J Erlandson kan tala engelska? Han kan ungefär lika mycket 
som jag kunde da jag hade varit här en vicka. Men jag tror du kunde lära 
dig mycket fort, det tror jag. Jag går nu i skola igen 2 l/-2 timme hvarje 
qvell; kursen skall vara i 3 manader, och betala 5 Dollar. Wi äro 6 gossar 
neml. jag. 2 tyskar, 1 Engelsk 2 fransmän. Blott man har god viljekraft, 
sä kan man lära sig allting. Mina reskamrater har jag ingen notis om, He­
lena och jag brefvexlade blott en gång när vi nyss voro hitkomna. Det är 
högst besynnerligt att hon icke skrifver hem. Charley är i P. några mil utan­
för M. hos sina slägtingar, jag har sport honom där.' Hvarför jag flyttar så A 
ofta? Ja det skall du icke undra på när du kommer och får se och taga 
kännedom om America. Jag kan blott säga: »Här i America har man ingen 
varaktig stad» »Well» jag spisar på samma ställe der jag var först nemligen 
»2311, 4 Street N.» och jag lefver pa ett annat ställe der jag hyrer room 
tillsamman med en gosse från Dalsland neml. på »420, 25:th ave \ Så 
ätt bref adresserade till någon af platserna vill träffa mig. Nej bror Axel,
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det går icke att vänja sig vid klimatet här, Dock genom att taga god vani 
om sig kan man undvika mycket; äfven invärkar det olika hos olika indivi­
der, en del gå här så starka och friska, ja bättre än i Sverige; men de flesta 
sa få de vidkännas sina skröpligheter mer än i en väg. Har du kant skil- 
nad när du tager en droppa sprit i munnen, eller en droppa brenvm, da har 
du säkert känt huru genomträngande spriten värkar. Likadant är det med 
luften här, mot i Sverige, den är så igenomträngande sa att om man icke 
har mer än 10° c kallt här, så skall man känna det värre än om man hade 
20° c i Sverige, och likadant är det med värmen. Och så ombytligt som det
är Hösten är dock den bästa tiden för jemn och mild temperatur, samt hel -
sosam luft. Dock kan du blifva den soin tål klimatet alrabäst sa det ar icke 
värd t att blifva för rädd. Men man kan ju resa tillbaka om man icke vill 
vara här. Men då frågar du väl: hvarför resa då icke de tillbaka inan de 
blifva dödligt skadade och förderfvade? Jo, de blygas att komma tillbaka eme­
dan de icke har hunnit förvärfva sig bortåt 1, 2, 3 tusen kronor, ty de flesta 
resa de hit för att skära guld med täljknifvar men de fa se huru det . blir 
med det. Dock jag ångrar icke att jag gick ifrån spisen ty jag sätter varde 
på att se och lära känna den verld som herren har skapadt samt lara törsta 
hvad det höga Engelska ordet »Gentleman» betyder, och med detsamma lära 
sig att »veta hut». Sörjen icke far, mor, och syskon för mig, jag ville icke.
nu så genast byta plats med Eder, förren jag blifver mätt har,o fastan clet
många gånger käns varmt om hjertat vid tanken på fosterlandet pa den torfva 
som ni far, och mor med möda förvärfvat, samt på annat som är mig kärt. 
Dock en del kunde jag få hit; men aldrig min fädernejord.

I största kärlek till Eder alla
Nils

Helsa så många som ni tror vilja blifva helsade af mig. Helsa dina 
jentor bror har Hulda någon fästman.

M. d. 2:dre Okt. 1892.

Kära föräldrar och syster!
Vi sender Eder härmed vår lille Haralds fotografi. Huru tycker Ni det 

ser ut? Wi hafver helsan och allting går bra, hvilket wi af allt hjerta ön- 
skar Eder.

Bror Axel är ännu i Grand Forks Dakota. Skrifver han till Eder och 
Klara något? Jag har icke fått mera än ett bref ifrån honom sedan han 
reste dit hvilket vi genast besvarade och med detsamma sände honom ett bref 
ifrån Klara. Wi har ett sådant till honom nu som har varit här åtta dagar, 
men vi riskerar att sända det emedan wi ej fått svar ifrån honom. Jag vill 
göra Eder en föreställning om huru vi har det nu för tiden. Jag erhöll ior 
Augusti månad sistl. 66 Dollars, och för sistl. September skall jag hafva 58 
Doller och jag kan påräkna emellan 50 till 60 dollers hvarje manad. Sedan 
kommer frågan om varaktigheten i arbetet året rundt, hvilket jag är nästan 
förvissad om nu. Tag sedan i skärskådande att man kan lefva,^ eller rättare 
sagt på svenska underhålla sig för emellan 25—30 Dollers i månaden för en 
liten familj och hafva det medelmåttigt bra. Detta inbegriper allt utom hus­
rum hvilket kan fåss för 7—10 Dollers, neml. 3 rum och kök, regnvatten, 
brunnsvatten och källare (man kan icke tvätta kläder i Minneapolis bruns- 
vatten). Betracta sedan en man som måste arbeta lör 150 om dagen 8 man. 
om året, och syslolös 4 mån. och en stor familj. ,
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Om jag viste någon så god utgång i Sverige så skulle jag genast försälja 
hvad jag har och resa dit och återigen blifva en svensk undersåte istället 
för en Amerikansk medborgare ty arbetarne här äro icke medborgare numera, 
utan endast till namnet. Tanken Eder att förenta staterna har en folkmängd 
af 65,000,000, och utaf dessa eger 25,000 personer mer än hälften af rike­
domen här eller 33,000,000,000. Landet glider i händerna på de få och 
»Sidherns pina» eller slaveriet tager sin början. Städerna går i henderna på 
de få, och snart är Americas förenade stater i samma förhållande som Euro­
pas riken om det icke blir hämmat, hvilket det snart blifver ty en stor revo­
lution eller omhvelfning förestår och är nära, nära, då detta land skall åter 
blifva en Republik och ägas af folket, och om denna strid skall ske vid val­
urnan eller på stridsplatsen, såsåm då negern frigjordes, är ännu en fråga.

Hjertlig från Harald, min maka och mig.
Nils.

Gud är vår skapare, uppehållare och frälsare.

Nr 19. M. d. 18:de Sept. 1893.

Älskade föräldrar och syster!
Jag har väntat så länge med att skrifva till Eder att jag nästan blyges 

för att börja nu. Men si saken förhåller sig så att när man blifver sin egen 
och har familj, som ni väl har erfarit, så är man upptagen af härledande 
bestyr,^ och de flesta utaf mina lediga stunder äro upptagna af sådana, tillika 
med någon nyttig själsupplyftande studie; ty jag törstar efter vetenskap, trots 
den ortodoxa statskyrkan har planterat sitt åt alla håll flammande svärd, att 
förvara vägen till lifs’ens och kunskapens träd. Hulda! du låt förstå i ett 
bref din fruktan, att jag var Socialist. Jo, min kära syster det är jag, och 
det finnes ingen menniska som är mendre bemedlad och skall arbeta hårdt 
för sitt karga uppehelle, som icke är socialist mer eller mendre. Jag vill 
gifva dig några grundidéer: Jorden, grundvalen för all näring hörer menni- 
skorna till, den är af skapelsemagten gifven till henne och skulle icke ägas 
af de få eller monopoliceras ; konungar, prinsar, grefvar, baroner, prester eller 
stora ° landhållare skulle icke hvardera äga många qvadratmil af land och se­
dan låta majoriteten af sina medmänniskor slafva under dem. Bort med ko­
nungar och kejsarehusen, i härföre skall menniskorna underhålla hela stam­
mar af kungliga med millioner till hvardera utaf dem för hvarje år och dess­
utom bygga marmorhus och beslå dem med guld för sådana drönare att lefva 
uti och ställa till gräl med andra nationer, kommendera ut sina s. k. under­
såtar (jag kallar dem slafvar) för att mördas och blifva på ett grymt sätt 
frånslitna från hustru och barn. Detta kallas krig. Är detta Christligt? Är 
detta ett Christligt land? Nej, och återigen nej! Den ortodoxa eller stats­
kyrkan i Sverige såväl som i inånga andra länder beder en bön på predik­
stolen vid krigstillfällen om att de måtte lyckas i att mörda och slagta. Hö­
rer Gud sådana böner? Nej! Den är djefvulsk! Christus sade: gack in i 
din kammare slå dörren igen och bed alltså: »Fader vår», o. s. v. Nationer 
och religioner äro så långt ifrån Christi lära som öster är ifrån vester, eller 
så motsatt som ljus till mörker. »Fallet, Fallet är det stora Babylon! Uppen­
barelse b. Katolikerna förgjorde helt och hållet Christi lära, genom att mörda 
hans lärjungar, och millioner menniskor liafva sedan dess blifvit slagtade med 
svärd och tortyrbänkar. Luther predikade emot dessa djefvulska läror och 
lyckades fa manga till protestanter (motsättare). Men hvad gjorde dessa mot- 
sättare. Jo4de grep till svärdet och i 30 långa år varade ett hjertlöst slag-
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tande af menniskor Hvad sade den milde, tålmodige, fromme och mennisko- 
älskande Jesus Han sade: »icke med svärd; utan med den lieliga Guds Anda.» På 
ett annat ställe säger en god bibelskrifvare: »Den lära som upprättas ined 
svärd är en Djefvulens lära.» Men till socialismen igen — Ordet »Socialism» 
betyder samhällslära, och skulle studeras af alla som älskar det goda och 
hatar det onda. Socialismen frågar: Hvarföre bedrifves så manga brott och 
stölder? Emedan menniskorna icke äro uplysta utan nedtryckta i fattigdom. 
Jordytan är tagen bort ifrån dem och gifven till konungars ynnestmän. Pen­
ningen ett beqvämligt medel för varors växlande, skulle ägas af folket, och 
icke af hypotek, privatbankar och andra anstalter hvilka bedrifva lagligt röf- 
veri. Bibeln förbjuder intresse eller räntor för begagnandet af penningar, och 
socialismen säger att det är en af de största lagliga stölder som bedrifves. 
Hvilket är bottenorsaken till. samhällets onda i dess oräkneliga former? Jo, 
okunnighet. Hvilket är orsak till okunnigheten? Jo penningen- och äre-ge- 
righeten hvilket bedrifves i högst skala utaf Konungar, Biskoper, Prester och 
Adeln. Så länge dessa tillätes att husera det fattiga okunniga folket, såsom 
de nu gör, i alla dess olika rigtningar, så kan vi icke förvänta annat än le­
kamligt och andligt slaveri. Här i America hafva vi de sämsta tider som 
varit på 30 år, hvilket allt beror på dålig regering och majoriteten utaf den 
arbetande befolkningen emotser den kommande vintern med ledsnad. Jag får 
meddela att Sofi och jag har en son till hvilken vi kallar »Ivar Edvin» och 
vi äro alla begåfvade med helsan, tackat vare den store Anden, verldsaltets 
upphof och regerande magt. Per Johan Erlandson var hos oss med det med­
sända och har varit här flera gånger sedan. Wi erhöllo allt i godt skick och 
var ej förutan rörda känslor som vi beskådade och mottog allt detta kära. . . 
Wi hafva visat det för våra grannar (de äro nästan uteslutande amerikanare 
som bo i vår närhet) ty vi äro stolta att lata dem se att det är svensk 
handarbete från vårt föräldrahem, och de kunna icke annat än blifva förvå­
nade. Linnet är en klenod här i allmänhet och kan icke köpas utan af de 
mera bemedlade. Var icke rädd att vi gågnar något för skurtrasor ty det 
har allt för högt värde och bestånd i förhållande till det amerikanska spin­
delnätet. Din virkade duk Hulda fick genast plats på förmaksbordet och upp­
tager den förnämsta platsen. Äfven sådant är en raritet här såväl som an­
norstädes, och i öfrigt allt handarbete är alltid högt uppskattat på alla plat­
ser af vårt lilla jordklot emedan sådant är eget i sitt slag och de sköna 
konsternas frukter. Wi kunna icke med tack godtgöra för allt detta. Axel 
lefver hos oss ännu och är lika lat som jag till att skrifva hem. Han häl­
sar och säger att han skall snart skrifva. Jag törs knappast bedja eder att 
skrifva emedan jag väntat så länge. Till sist är ni helsade af hjertat ifrån 
Eder Nils ocli Sofi.

Werdsaltets regerande magt vare med och öfver oss alla.

Xr äo. M. d. 19:th Dec. 1895.

Älskade moder och syskon!
Ja nu har jag väntat så länge med att skrifva att jag nästan blygs för 

att skrifva något alls. Men eftersom julhögtiderna tillstundar och jag anar 
att vår personliga frånvaro skall röra saknadshetskänslan nog, kan jag icke 
underlåta att skrifva åtmenstone några rader. Som ursäkt för mitt dröjsmål 
får jag endast säga, att egna nödiga omtankar för tillvaron och den korta 
framtiden, ofta sysselsätter en människa i fullt mått alla lediga stunder. Jag 
har för en längre tid vid alla lediga tillfällen som gifvits, sysselsatt mig med
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studier emedan jag ernar bevista »The Civil Service Examination» (Den bor­
gerliga tjenstgöringsexamen) i Postverket d. 6:te Febr. n. å. Den årliga lö­
nen är 1,000 Dollar om året med en månad fri. Omkring 7 till 9 timmars 
tjenst om dagen. Jag skulle kalla min framtid betryggad om jag vinner må­
let. Jag bevistade den för två år sedan och erhöll då 73 % graduation. Eller 
utaf de 157 sökande blef jag den 18:de i ordningen. Konsten är att blifva 
med de^ 4 första på listan. Wi examineras f: rättskrifning, bråk och pro­
centräkning, brefskrifning,. skönskrifning, Förenta staternas geografi, stads- 
kännedom (lokala) samt läsandet af svårskrifna adresser. Skicklighet såväl 
som färdighet, tages i betraktande. Wi hafva hälsan allesamman. Harald är 
nu 4 ar och Ivar 2 Va. Wi ha klädt på dem byxer nu, ni kan tro de äro 
stolta. Här har varit en utmärkt härlig sommar öfverallt, och ingen minnes 
så rik gröda.^ Det har ej fallet någon snö i Minnesota ännu. Jag arbetar 
ännu som spårvågnscontuctör och har varit den liste extra för omkring 4 
månader.. Jag börjar afsky detsamma. P. J. Erlandson har väl varit hemma 
nu en tid, jag sände en »sawset» med honom till dig Axel emedan jag ej 
kunde finna den gamla samt litet annat som han icke behöfde bära armarna 
långa på. Helsa honom ifrån oss. Fredrik, M. Larsson och Persson frågar 
mig alltid efter honom. Till sist önskar jag att ni alla måtte ega hejsan och 
vara lyckliga. Lycklig jul och godt nyår till Eder, min Älskade moder och 
syster Hulda. Likaledes till dig broder Axel och maka Klara.

Skrifven till oss efter jul.
Kärleksfullt från

Nils och Sofi.
*- *

För hvarje dag som går komma tusentals bref från släkt och 
vänner i Amerika och spridas öfver hela värt land. Och dessa bref 
torde väl numera vara den starkaste drifkraften af alla till emigra­
tionens fortsättning.
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